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Numbers ר בַּ מִדְּ  22 בְּ

 
רְיֵַּ֥ת חֻצֽוֹת׃ לט אוּ קִּ ק וַיָּב ָ֖ ָ֑ לָּ ם־בָּ ם עִּ ָ֖ לְעָּ ֵּ֥לֶךְ בִּ וַי    39 Balaam went with Balak and they came to 

Kiriath-huzoth. 

ח  מ זְבֵַּ֥ אןוַיִּ צ ָ֑ ר וָּ ָ֣ קָּ ק בָּ ָ֖ לָּ בָּ   

תֽוֹ׃   ר אִּ ים אֲשֵֶּ֥ ָ֖ רִּ ם וְלַשָּ לְעָָּ֔ ח לְבִּ וַיְשַלַָ֣  

 

40 Balak sacrificed oxen and sheep, and had 

them served to Balaam and the dignitaries 

with him.  

ם אמ לְעָָּ֔ ק֙ אֶת־בִּ לָּ ח בָּ קַַּ֤ קֶר וַיִּ י בַב ָ֔ ָ֣ וַיְהִּ   

ם׃   ֽ עָּ ה הָּ ֵּ֥ ם קְצ  ָ֖ שָּ עַל וַיֵַַּֽ֥רְא מִּ ָ֑ וֹת בָּ מָ֣ הוּ בָּ ָ֖ ַֽיַעֲל  וַֽ  

 

41 In the morning Balak took Balaam up to 

Bamoth-baal. From there he could see a 

portion of the people. 

 

Numbers ר בַּ מִדְּ  23 בְּ
 

 

זֶָ֖ה  א י בָּ ֵּ֥ ק בְנ ה־לִּ לָָּ֔ ם֙ אֶל־בָּ לְעָּ אמֶר בִּ וַי ַּ֤  

ת זְבְח ָ֑ ה מִּ ָ֣ בְעָּ   שִּ

ים׃   ֽ ילִּ ה א  ֵּ֥ בְעָּ ים וְשִּ ָ֖ רִּ ה פָּ ֵּ֥ בְעָּ ה שִּ זֶָ֔ י֙ בָּ ן לִּ ֵּ֥ כ  וְהָּ  

 

1 Balaam said to Balak, “Build me seven 

altars here and have seven bulls and seven 

rams ready here for me.”  

ָ֑ם ב לְעָּ ר בִּ בֶָ֣ ר דִּ ק כַאֲשֶָ֖ לָָּ֔ וַיַָ֣עַשׂ בָּ   

חַ׃   ֽ זְב  ל בַמִּ יִּ אַָ֖ ר וָּ ֵּ֥ ם פָּ ָ֛ לְעָּ ק וּבִּ ָ֧ לָּ עַל בָּ וַיַַּ֨  

 

2 Balak did as Balaam directed; and Balak 

and Balaam offered up a bull and a ram on 

each altar.  

ךֶ֒  ג תֶֶ֒ לָּ ב֮ עַל־ע  תְיַצ  ק הִּ לָָּ֗ ם לְבָּ לְעָָּ֜ אמֶר בִּ וַי ַּ֨   

ה יְה    ַּ֤ ר  קָּ י יִּ ה אוּלַַ֞ לְכָָּ֗ ֽ יוְא  אתִָּ֔ קְרָּ ה֙ לִּ וָּ  

י׃   פִּ ָ֖לֶךְ שֶֽ ךְ וַי  ָ֑ י לָּ ַֽדְתִּ גַָ֣ י וְהִּ נִּ ָ֖ ר מַה־יַרְא  וּדְבֵַּ֥  

 

3 Then Balaam said to Balak, “Stay here 

beside your offerings while I am gone. 

Perhaps the Eternal will grant me a 

manifestation, and whatever is revealed to 

me I will tell you.” And he went off alone. 

יו ד לָָּ֗ אמֶר א  ם וַי ָ֣ ָ֑ לְעָּ ים אֶל־בִּ ָ֖ ר אֱלֹהִּ ֵּ֥ קָּ וַיִּ   

ל   יִּ אַָ֖ ר וָּ ֵּ֥ עַל פָּ אַָ֛ י וָּ כְתִּ רַָ֔ ת֙ עָּ זְבְח  מִּ ת הַֽ בְעַַּ֤ אֶת־שִּ

חַ׃  ֽ זְב   בַמִּ

 

4 God became manifest to Balaam, who 

stated, “I have set up the seven altars and 

offered up a bull and a ram on each altar.”  

ָ֑ם ה לְעָּ י בִּ ָ֣ ר בְפִּ ָ֖ בָּ ָ֛ה דָּ וָּ ָ֧שֶׂם יְה  וַיָּ   

ר׃   ֽ ה תְדַב  ק וְכ ֵּ֥ ָ֖ לָּ וּב אֶל־בָּ אמֶר שֵּ֥ וַי ָ֛  

 

5 And the Eternal put a word in Balaam’s 

mouth and said, “Return to Balak and speak 

thus.” 



ב  ו ָ֣שׇׁ וֹוַיָּ תָ֑ לָּ ב עַל־ע  ָ֖ צָּ ֵּ֥ה נִּ נ  יו וְהִּ לָָּ֔ א    

ב׃   ֽ י מוֹאָּ ֵּ֥ ר  ל־שָּׂ וּא וְכׇׁ הָ֖  

 

 

6 So he returned to him and found him 

standing beside his offerings, and all the 

Moabite dignitaries with him.  

ר ז וֹ וַי אמַָ֑ לָ֖ א מְשָּ ֵּ֥ שָּ וַיִּ   

דֶם  י־קֶָ֔ הַרְר  ֽ ב֙ מ  לֶךְ־מוֹאָּ ק מֶֽ ַּ֤ לָּ י בָּ נִּ ם יַנְח ַּ֨ ֲ֠ רָּ ן־אֲֲ֠ מִּ  

ל׃   ֽ א  שְׂרָּ ה יִּ ֵּ֥ עֲמָּ ה ז  ָ֖ ב וּלְכָּ י יַעֲק ָ֔ ָ֣ ה־לִּ רָּ ֽ ה֙ אָּ לְכָּ  

 

7 He took up his theme, and said: From 

Aram has Balak brought me, Moab’s king 

from the hills of the East: Come, curse me 

Jacob, Come, tell Israel’s doom! 

ה׃  ח ֽ וָּ ם יְה  א זָּעַָ֖ ם ל ֵּ֥ ה אֶזְע ָ֔ ָ֣ ל וּמָּ ָ֑ ה א  א קַב ָ֖ ב ל ֵּ֥ ה אֶק ָ֔ ָ֣ מָּ   

 

8 How can I damn whom God has not 

damned, How doom when the Eternal has not 

doomed?  

נוּ ט וֹת אֲשוּרֶָ֑ עָ֖ גְבָּ נוּ וּמִּ ים֙ אֶרְאֶָ֔ אש צֻרִּ ר ַּ֤ י־מ  ֽ כִּ   

ב׃   ֽ תְחַשָּ א יִּ ם ל ֵּ֥ ָ֖ ן וּבַגוֹיִּ שְכ ָ֔ ד יִּ ָ֣ דָּ ם֙ לְבָּ הֶן־עָּ  

 

9 As I see them from the mountain tops, 

Gaze on them from the heights, There is a 

people that dwells apart, Not reckoned 

among the nations, 
 

ר  י ָ֖ סְפָּ ב וּמִּ ר יַעֲק ָ֔ ה֙ עֲפַָ֣ נָּ י מָּ ַּ֤ למִּ ָ֑ א  שְׂרָּ בַע יִּ אֶת־ר ָ֣   

הוּ׃   מ ֽ י כָּ ָ֖ יתִּ י אַחֲרִּ ֵּ֥ ים וּתְהִּ ָ֔ רִּ וֹת יְשָּ י֙ מָ֣ ת נַפְשִּ מ ַּ֤ תָּ  

 

10 Who can count the dust of Jacob, Number 

the dust-cloud of Israel? May I die the death 

of the upright, May my fate be like theirs! 

ק֙  יא לָּ אמֶר בָּ יוַי ַּ֤ ָ֑ יתָּ לִּ ָ֖ שִּׂ ה עָּ ם מֵֶּ֥ לְעָָּ֔ אֶל־בִּ   

ךְ׃   ֽ ר  כְתָּ בָּ רֵַּ֥ ָ֖ה ב  נ  יך וְהִּ יְבַי֙ לְקַחְתִָּ֔ ב א  ק ַּ֤ לָּ  

 

11 Then Balak said to Balaam, “What have 

you done to me? Here I brought you to damn 

my enemies, and instead you have blessed 

them!”  

ר בי א וַיַָ֖עַן וַי אמַָ֑ הֲל ָ֗   

ר׃   ֽ ר לְדַב  וֹ אֶשְמ ָ֖ תֵּ֥ י א  ה֙ בְפִָּ֔ וָּ ים יְה  ַּ֤ ר יָּשִּׂ ת֩ אֲשֶַּ֨ א   

 

12 He replied, “I can only repeat faithfully 

what the Eternal puts in my mouth.”  

ק גי לָָּ֗ יו בָּ לָָּ֜ אמֶר א  ר֙  וַי ַּ֨ וֹם אַח  קַּ֤ י אֶל־מָּ תִָּ֜ א אִּ ה־נַָּּ֨ לְכָּ

נוּ  רְאֶָ֣ ר תִּ א אֲשֶָ֣ וֹ ל ָ֣ ה וְכֻלָ֖ רְאֶָ֔ הוּ תִּ ָ֣ צ  פֶס קָּ ם אֶֶ֚ שָָּ֔ מִּ

ם׃ ֽ שָּ י מִּ ָ֖ בְנוֹ־לִּ ה וְקׇׁ רְאֶָ֑  תִּ

13 Then Balak said to him, “Come with me 

to another place from which you can see 

them—you will see only a portion of them; 

you will not see all of them—and damn them 

for me from there.”  

ָ֑ה די סְגָּ אש הַפִּ ים אֶל־ר ָ֖ פִָּ֔ ה צ  ָ֣ הוּ֙ שְׂד  ח ֙ קָּ וַיִּ   

חַ׃   ֽ זְב  ל בַמִּ יִּ אַָ֖ ר וָּ ֵּ֥ ת וַיַָ֛עַל פָּ זְבְח ָ֔ ה מִּ ָ֣ בְעָּ בֶן֙ שִּ וַיִּ֙  

 

14 With that, he took him to Sedehzophim, 

on the summit of Pisgah. He built seven 

altars and offered a bull and a ram on each 

altar.  

י  טו ָ֖ כִּ נ  ך וְאָּ תֶָ֑ לָּ ה עַל־ע  ב כ ָ֖ ֵּ֥ תְיַצ  ק הִּ לָָּ֔ אמֶר֙ אֶל־בָּ וַי ֙

ה׃  רֶה כ ֽ ֵּ֥ קָּ   אִּ

 

15 And [Balaam] said to Balak, “Stay here 

beside your offerings, while I seek a 

manifestation yonder.” 
 


